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LEDARE 

A U T O N O M F O R S K N I N G OCH I N T E R N A T I O N E L L 

A v K A R L - H A M P U S D A H L S T E D T 

Vid symposiet "Midt- og nordskandinavisk historie og 
kultur" på Dragvoll vid Trondheim höll en deltagare 
från vardera Tromsö, Umeå och Helsingfors ett tal vid 
festmåltiden i universitetets "kantine" tisdagen 22 
juni 1982. OKNYTT återger här K-H Dahlstedts tal re-
konstruerat efter ett ofullständigt manuskript. Talet 
får också bli vår ledare. 

Ärade symposiedeltagare! 

Vår toastmaster efterlyste humor och historier. Jag börjar där-
för med en liten historia på pitemål, som kan stå som symbol för 
vår gemenskap här på detta symposium, vi som har det nordliga kli-
matet och de korta somrarna tillsammans. 

En försäljare av trädgårdsmöbler - såna där som man dricker 
kaffe på utomhus vackra dagar - reste ända upp till Pitebygden och 
vidare upp till Älvsbyn. När han vältaligt försökte sälja en möbel 
till en bonde, svarade denne: 

- Ja, jenna oppat ha vä då så korta sommara, så vä sett då oppa 
spärkarn om vä ska ha oss na kaffe. 

Jag vill faktiskt berätta en historia till, som angår vårt sym-
posium och norrmännen närmare än den första. 

Elis Holmgren i Storvallen i närheten av Klimpfjäll överst i 
Vilhelmina, där det är bara 5 mils väg (dvs stig eller vinterväg, 
inte landsväg) över till den norska gården Kroken i Susendalen i 
Hattfjelldals kommun, talade om följande från sin exercis i Vän-
näs 1905 (lägg märke till året 1905), när vi spelade in honom på 
band någon gång i slutet av 1950-talet: 

- Jäg vart uttege till vapensme å placera däri va-
pensmejja. Men då komme ne opp plakata på barackdörana: 
"Kung Oskar väntar att varje man gör sin plikt". Å vi 
to ut alle gevära borti lägre å to å dom vaselin å 
jord dom i årning. Men jä tänkt för mig själv: "Om dom 
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skick mä till gränsa oppi fjälle här hene därvä Kult-
sjön, int skjut jä på na närska (= norrmän). Du för-
stå dä va ju vänner å kamrata allihop! Nä, gosse 
khär! Jä kut över! - Men om dom skick mä tell Stor-
lien häll länger sör, no ska jä vara sä skjut bra 
mange närska. 

Men Elis slapp bli överlöpare. En dag var ett nytt 
plakat uppsatt, på vilket det stod: "Kung Oskar anser 
inte Norge värt en enda ärlig svensk mans blod." 

- Å gla va jäg. Vi to in gevära å smord in dom vä 
vaselin ånyest. 

För Elis gick alltså gränserna på tvären i stället för på 
längden av skandinaviska halvön. Detsamma gäller oss på detta 
symposium, men vi måste sträcka oss ett litet stycke söder om 
Storlien för att få det att gå ihop. 

* 

Men låt mig nu lämna dessa uppsluppna historier och övergå 
till en liten allegori. Jag befinner mig på fallrepet, som det 
så vackert heter på svenska, dvs jag har noga räknat bara 8 dygn 
kvar att vara professor, sedan är jag uttjänt eller emeritus, 
som det också så vackert heter på svenska. 

I denna situation, när jag vände mig bakåt i sal I vid öpp-
ningen av symposiet i måndags, och såg den stora salen nästan 
fullsatt av unga ansikten, de flesta okända för mig, då upplev-
de jag generationsväxlingen i en modern metafor. Det kändes som 
om jag vore på väg ner i en sån där rulltrappa på ett stort va-
ruhus, medan en hop ungdomar stormade upp för den andra trappan. 
Det var en känsla inte bara av vemod utan också av välbefinnande 
som fyllde mig: en vision - en dröm - som jag vågade ha som ung 
har nu gått i uppfyllelse; dvs den har i väsentlig utsträckning 
förverkligats eller substantierats - eller vilket ord vi nu bör 
välja. 

VI HAR BÖRJAT FÅ EN AUTONOM NORD- OCH MITTSKANDINAVISK FORSK-
NING, DVS EN NORDLIG FORSKNING SOM STÅR PÅ EGNA BEN. 

Främst tack vare de nya universiteten i norr - Trondheim, 
Tromsö, Umeå, Uleåborg, Jyväskylä - som alla kom till på 1960-
talet och som överraskande fort har etablerat sig och vuxit sig 
starka. Men också tack vare det samarbete över gränserna i norr, 
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som vi har satt i gång i olika sammanhang - inte minst i form 
av de symposier som började i Umeå 1978 och nu fortsätter här 
1982 och senare - hoppas jag - på andra högnordiska lärdomsor-
ter . 

Vad menar jag då med AUTONOM? 
Jo, i detta sammanhang menar jag därmed en forskning och ve-

tenskap som arbetar utifrån landsändans egna erfarenheter och • I IIIIMW fl Il r gBĵTjW— - — ' I II ' l""'! i"f riri"! I 
värderingar. 

En helt objektiv värdefri vetenskap tror jag nämligen inte 
är möjlig. Detta får inte fattas så att jag vill ge det subjek-
tiva ideologiska godtycket fria tömmar. 

Utan jag menar att forskningen sällan eller aldrig kan vara 
helt objektiv, värderingsfri och förutsättningslös, vare sig i 
valet av undersökningsobjekt, vid avvägningen av vikten hos oli-
ka - ofta motstridiga - argument eller vid utvärderingen av re-
sultaten . 

Men även om vi nu således har fått egna forsknings- och 
lärdomshärdar här i norr, så är vi fortfarande i hög grad bero-
ende av centrala resursfördelningar både inom universitets- och 
högskoleväsendet och i forskningsråden. 

En egen guldko, en Audhumbla, som sällan sinar, är för oss i 
norr, antingen vi bor i Norge, Finland eller Sverige, en nåd att 
stilla be om. 

I Umeå har vi faktiskt - om inte en aldrig sinande guldko -
för den beror i hög grad av trävarukonjunkturer och dollarkur-
ser - så något ditåt. Jag syftar på Kempefonderna i Örnsköldsvik. 
Ett av Sveriges största trävarubolag, Mo & Domsjö, har satt av 
dessa fonder uteslutande för forskning och kultur i rikets nord-
ligaste län. 

Sörlänningar avundas oss. Men sanningen är naturligtvis den 
att de väldiga inkomsterna från norra Sveriges skogar till störs-
ta delen har runnit söderut, bl a från det ökända baggböleriet 
strax intill Umeå till Göteborg, precis som våra fotbollsspela-
re. Det berömda Hallwylska palatset, en dyrt påkostad patricier-
boning intill Norrmalmstorg i Stockholm, numera museum, har t ex i helt kommit till med pengar från Kempeföretagen i norr. 

* 
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Men åter till ämnet! 
När man talar för en autonom norrländsk forskning möter ofta 

den replik, som varnar för isolering och kråkvinkelvetenskap. 
- Jo visst, visst ska vi vara internationella, men inte nöd-

vändigtvis på Stockholms och Uppsalas villkor! 
Låt oss för det första slå fast: Vår trenationella nordskan-

dinaviska kalott - ordet använt i vidaste mening - är i princip 
lika internationell som forskningsområdet Kenya, Tanzania och 
Uganda i Öst-Afrika. 

Om Öst-Afrika för oss tycks mer internationellt så kan det 
bero på att vi är hemmablinda, men också på att det blir föremål 
för mer forskning utifrån som u-landshjälp. 

Efter Narve Björgos intressanta och genomtänkta föreläsning 
i går om perspektiv och problemställningar i minoritetsforskning, 
så är vi väl medvetna om att en sådan internationalism inte en-
bart är av godo. 

I Sverige har vi ett ordspråk som säger: "Vi är alla smålän-
ningar inför vår herre". 

Det vill jag nu travestera och säga: 
HÄR I NORDEN ÄR VI ALLA MINORITETER INFÖR VÅRA HERRAR, SUPER-

MAKTERNA. 
Vi bör visst inte vasre oss selv nok i alla väder, inte envi-

sas att vara helt selvhulpne, för att försöka tala norska. Även 
om det i stort sett är väsentligt att varje nation, varje etnisk 
grupp, får sköta sin egen forskning, i synnerhet i de humanistis-
ka och samhällsvetenskapliga disciplinerna, så är det också nyt-
tigt att vi ibland genomlyses av forskare med en helt annan bak-
grund . 

När vi talar om "internationalism" i forskningen så är det 
emellertid inte detta vi främst tänker på, utan på metod och 
teori. Och på det viset vågar jag påstå att vi har arbetat i 
Umeå. Fastän flygkommunikationerna utåt är usla - Bromma-Arlanda 
osv - så har vi täta förbindelser ut i världen. Vi har skakat 
av oss "det bottniska kulturtvånget". 

Jag tog upp detta med internationalismen, därför att jag 
tycker att denna typ av värdering kan bli för ensidig. Allt är 
inte bra därför att en svensk forskare har funnit några stall-
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bröder i USA eller Tyskland, som tycker likadant. Det finns ku-
far också söder om Östersjön och bortom Nord-Atlanten. 

Liksom jag började vill jag sluta detta festtal med att drö-
ja vid min egen situation i dag: 

När jag 1969 tillträdde som en av de första professorerna vid 
den humanistiska fakulteten i Umeå, hade jag satt mig i sinnet 
att man inte skulle kunna beskylla mig för kråkvinkelvetenskap 
och överdriven norrlandspatriotism. 

Resultatet blev fem mycket internationella doktorer inom ämnet 
allmän språkvetenskap™^ vilka med hänsyn till nationalitet och 
uppväxtort två var svenskar, varav en norrlänning från Hälsing-
land, två mellaneuropéer och en nordamerikanska. Den förste som 
disputerade för doktorsexamen inom vår fakultet var således en 
ungrare från Szeged. 

Av dessa skrev två sina avhandlingar på tyska och tre på eng-
elska. Två av avhandlingarna behandlade rent språkteoretiska prob-
lem inom semantik, syntax och textlingvistik, två behandlade jäm-
förande germansk språkhistoria på olika grammatiska nivåer och en 
handlade om skolspråk och mångspråkighet i Sudan. 

Av dessa fem är nu tre verksamma i Väst-Tyskland, varav två 
2 

som professorer, och två i USA (Hawaii och Seattle) pa något läg-
re nivåer. 

Det var inte precis det jag hade drömt om, när jag började. 
För visst ska vi vara internationella och läsa facklitteratur på 
främmande språk, men det bör vara en viss måtta på internationa-
lismen . 

Däremot hade jag en vision om självständig egen forskning och 
kultur i norr. Och den har i hög grad förverkligats i våra nord-
och mittskandinaviska symposier. 

NOTER 

1. En efterhandskontroll i uppslagsböcker visar att pengarna 
bakom Hallwylska palatset och museet visserligen härrör från 
en gren av storföretagarfamiljen Kempe, men inte från Mo & 
Domsjö AB utan från Ljusne-Woxna AB. 

2. Den ena har nu (dec 1982) flyttat till Austin-regionen i 
Texas. 



ARTIKLAR 

B Y N A M N E T KÅDDIS 

A v G Ö S T A H O L M 

Från min barndom minns jag en utflykt från Umeå stad till byn 
Kåddis, som ligger högre upp vid Umeälven. Vid det tillfället, 
liksom i andra sammanhang, uttalade vi namnet som det skrivs 
och med akut accent. 

Namnet Kåddis har veterligen inget motstycke, och dess form 
är märklig. Ändeisen -is och den akuta accenten gör, att man 
vill gå till ett annat språk än svenskan, när man söker efter 
en härledning av namnet. 

I en uppsats 1973 pekade jag på det lapska ordet kadde 

'strand1, som har s k "etymologiskt långt", dvs halvlångt, a 
och akut accent; i vissa böjningsformer får det en ändelse med 
-s, t ex inessiv singularis kaaddésna. Ett lån från lapskan till 
svenska i gammal tid skulle ha kunnat resultera i ett *käddis 

(där a betecknar långt fornsvenskt a). Faktiskt finner vi också 
namnet skrivet på ett liknande sätt många gånger på 1300-talet, 
t ex 1324 Caadis, Kådis m m. Ett *käddis bör ha kunnat utvecklas 
till *kåddis och kåddis senare under medeltiden (liksom bäter 

till båt), och mycket riktigt uppträder skrivningar som Kodis 

1493 och Kådiis 1539 osv. 
På grund av terrängförhållandena vid Kåddis föreföll det mig 

övervägande sannolikt, att ett lapskt namn med innebörden 
'strand' snarare borde ha åsyftat havskust än älvstrand. Omkring 
vår tideräknings början gick havet upp till forsarna vid Kåddis. 
Man kan tänka sig, att ett lapskt viste på platsen då har kunnat 
benämnas med ett ord med innebörden 'stranden'. Detta antagna 
namn kunde sedan ha traderats genom århundradena av lapparna för 
att till slut övertas av inflyttade fiskare eller bönder med nor-
diskt tungomål. Namnet Kåddis bör i så fall höra till de tidigas-
te svenska ortnamnen i Ume-trakten. 
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Kolonisering genom jordbrukare i detta område är belagd med 
hjälp av vegetationshistoriska, bl a pollenanalytiska, under-
sökningar av forskare inom projektet Early Norrland vid Umeå 
universitet. Dessa botanikhistoriker har observerat min teori 
om tidig bebyggelse vid Kåddis och funnit, att den styrks av 
deras egna rön. Man har konstaterat agrar bosättning i närhe-
ten av Kåddis fr o m ca 500 e Kr. 

I den i Umeå nyligen utkomna festskriften till professor 
Tryggve Sköld ("Språkhistoria och språkkontakt i Finland och 
Nord-Skandinavien") har f arkivchefen, docent Gunnar Pellijeff 
publicerat ett skarpt angrepp på min teori. 

Han menar, att ingenting tyder på särskilt tidig svensk be-
byggelse vid Kåddis, vare sig baserad på fiske eller jordbruk. 
Beträffande denna synpunkt hänvisar jag till de ovan nämnda ve-
getationshistoriska rönen, som uppenbarligen var okända för 
Pellijeff, då han författade sin uppsats. Vidare hävdar han, 
att det lapska s k svagstadiet har generaliserats i Ume-lapskan, 
varför vi inte borde vänta -dd- utan -tt- i ett lapskt, på kådde 

återgående namn. Till detta kan svaras, att stadieväxling resp 
utebliven stadieväxling i Västerbottens-lapskan i gammal tid 
är ett helt outrett kapitel. På grundval av vad vi nu vet kan 
man inte hävda som ett faktum att böjningsformer med -s- av 
kådde under t ex vikingatiden måste ha uttalats med -tt-. 

Pellijeff är ense med mig om att Kåddis inte är ursprungli-
gen svenskt. Men det är, menar han, inte lapskt utan finskt. I 
finskan finns ett ord kodis, som bl a betyder 'gård'. Det skul-
le enl Pellijeff helt enkelt vara detta - givetvis akutaccentue-
rade - ord, som är ursprunget till Kåddis. En finsk inflyttare 
under tidig medeltid skulle ha kallat sin gård *Kodis, vilket 
accepterats av hans svenska grannar. 

Teorin kan kanske flyktigt besedd te sig plausibel. Den är 
emellertid absolut oantagbar. 

Det finska skriftspråkets kodis har sitt -d- genom svensk 
påverkan. I de allra flesta finska dialekter motsvaras skrif-
tens -d- av 5 (ett läspljud motsv engelskt th i this) eller 
-r-. I den finska dialekt, som kan komma ifråga i vårt fall, 
uttalades ordet under den tidiga medeltiden säkerligen kobis . 
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Mot detta skulle i senare tiders Ume-mål svara ett uttal *ködis 

(eller, som en ytterst svag möjlighet, *kadis), men absolut 
inte kåddis. Det finns heller inga paralleller till att ett ti-
digmedeltida lånord med -o- under 1300-talet skrevs med -a- som 
i fallet Caadis, Kådis 1324. 

Det vore värdefullt, om arkeologerna i Umeå ville företa 
intensiva utgrävningar i Kåddis-området. Även mer omfattande 
pollenanalyser skulle vara tacknämliga. Redan nu kan man emel-
lertid säga, att det finska kodis inte kan vara upphovet till 
namnet Kåddis. Tolkningen av detta namn som ett tidigt lapskt 
lån är givetvis en gissning, liksom de flesta andra härledning-
ar av mycket gamla ortnamn. Men några avgörande invändningar av 
språklig art torde inte kunna riktas mot den. 



Ö D E L A G D B Y G D OCH G A M L A S T O R B Y A R I N O R R A V Ä S T E R B O T T E N 

A v ULF L U N D S T R Ö M 

I de äldsta skattelängderna från Övre Norrland, från mitten av 
1500-talet, finner man några byar som inte längre existerar. 
1547-1558 fanns det jordskattelängder som tog upp byarnas tota-
la innehav av åker och äng. Måttenheten var markland och öres-
land. Bland byanamnen togs även ödebyar eller utjordar upp. 

I Skellefteå socken fanns Holme, som var en ödeby eller ut-
jord som ägdes av Ostvik. Orrby (1547 = Åreby), som benämndes ut-
jord eller ödesjord ägdes av Degerbyn. I Bygdeå socken fanns Bry-
ni, som ägdes av Rickleå. Även i de ordinarie jordskattelängder-
na, eller årliga räntan, fanns byar som senare försvann. I Skel-
lefteå socken fanns Ön eller Öjebyn, som senare lades under De-
gerbyn, och i Bygdeå socken fanns Gummegård, som lades under 
Skinnarbyn (som var kyrkby i Bygdeå socken). I Piteå socken fanns 
Sötensmark, som tycks ha lagts under Granträskmark. 

Tittar man på moderna kartor kan man i vissa fall hitta ort-
namn som anknyter till de försvunna byanamnen. Man får leta i om-
givningarna till den by som ödebyarna lades under. Sedan man kan-
ske lyckats hitta en möjlig plats där byn kan ha legat får man 
besöka Lantmäteriverket i Gävle och gå igenom gamla lantmäteri-
kartor för den aktuella byn. På de äldsta kartorna kan man under-
söka om det finns åker och äng på den misstänkta platsen. Om så 
är fallet har man ytterligare lyckats begränsa det möjliga läget 
för ödebyn. Under 1700-talet genomfördes storskiftet i Sverige. 
Storskifteskartorna är i regel de första kartorna där varje åker 
och äng har sitt namn. Har man inte tidigare hittat något spår 
efter den försvunna byn får man ofta napp vid genomgången av 
storskifteskartornas rika bestånd av ägonamn. På de första stor-
skifteskartorna finns vanligen endast namn på inägorna, dvs åker 
och äng. Vill man ha namn även på annan mark får man gå till de 
senare storskifteskartorna och lagaskifteskartorna. Sedan man 
väl hittat något anknytande ägonamn får man ge sig ut i terräng-
en och leta efter spår. 

När det gäller Ön så finns byn i skattelängderna åren 1539-
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1602. Byn bestod av ett enda hemman. Efter 1602 lades marken 
under Degerbyn. Jag frågade en gammal man i Degerbyn om Ön, och 
han kunde berätta var byn hade legat. Han pekade ut en skogshöjd 
i nordvästra delen av byn. Höjden var omgiven av ett vidsträckt 
odlingslandskap. 

Jag var något skeptisk mot uppgiften och studerade storskif-
teskartan från 1788 över Degerbyn. Ängarna vid höjden kallades 
då Ölägdorna . Namnet antyder att ängarna tidigare varit åker. 
Sedan fick jag höra i byn att namnet fortfarande var i bruk. 

Därefter besökte jag platsen och hittade en 7 x 18 m stor hus-
grund med mullbänkar. Där fanns även några rösen med svarta ste-
nar och svart jord. I en rotvälta på området fanns lerklining och 
under en sten fanns en gammal tegelsten. Inne i husgrunden fanns 
en stor grop som kan ha varit en källare. Vid husgrunden fanns 
antydningar efter flera byggnader. 

I Degerbyn finns en sägen om byns tre första invånare som 
skulle ha varit n'Gons i Morom, n'Pet i Lägdom och n'Primp i Orr-
by. I en del av Degerbyn som heter Stensvedjan hörde jag att säg-
nen skulle ta upp Stensvedjans tre första invånare. Olika perso-
ner kunde också peka ut tre platser där dessa tre personer skulle 
ha bott. 

På den äldsta lantmäterikartan över hela Degerbyn från 1699 
fanns det åker eller äng på samtliga tre platserna. Åker fanns 
annars bara i bykärnan i Degerbyn, som låg 2 km söderut. 

På storskifteskartan från 1788 finns det namn på platserna 
som anknyter till sägnen om de tre första invånarna. På en av 
platserna fanns Stor- och Lillmoran. Morom är dativ pluralis av 
mor, dvs avser flera morar. Mor betyder 'sumpig skogsmark'. Plat-
sen kallas Morän idag. 

En annan av platserna kallades Årbyslägdorna. Lägdom är dativ 
pluralis av lagda. Den tredje platsen ligger intill ett kvarnom-
råde vid Klintforsån som fortfarande kallas Orrby eller Orrby-

strömmen. 

Dessa tre platser utgjorde troligen byn Orrby. Platsen vid 
kvarnområdet skulle kunna vara den ursprungliga bosättningen var-
ifrån de övriga två platserna senare bebyggts. Sedan antyder även 
ortnamnet Orrby att området har varit en egen by. Karl Fahlgren 
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menar i Skellefte sockens historia del 1:1 att namnet troligen 
betyder 1åbyn'. R-et var en gammal genitivändelse, som fallit 
bort i nysvenskan. Namnet har inget med orrar att göra. Orre 

heter på Skelleftemål woor. 

Samtliga dessa platser är uppodlade idag och det är tveksamt 
om det går att hitta några spår efter bebyggelsen. På två av 
platserna lär man dock ha hittat gammalt tegel. 

antalet bönder. 

Ungefär 2 mil norr om Skellefteå ligger byn Ostvik, som på 
1500-talet ägde ödebyn Holme. Om man tittar på en modern karta 
över byn finner man ca 5 km norr om Ostvik och "tvillingbyn" 
Östanbäck en fäbodvall som heter Holmhodarna• Intill fäbodval-
len ligger två insjöar som heter Inre och Yttre Holmviken, vilka 
tidigare hade förbindelse med havet. 

I skattelängderna på 1500-talet finns även en uppgift att det 
låg en skärgård under Holme samt den stora ön Romelsön. Skärgår-
den var taxerad till 10 spannland medan åkern värderades till 
1 i spannland (0,17 hektar). Dessutom fanns 10 lass äng. Fisket 
har sålunda varit den viktigaste näringen. I namnet Romelsön in-
går enligt professor Gösta Holm det nordiska mansnamnet Romund. 
Kanske var han bosatt i Holme? 

På den äldsta kartan över Ostvik-Östanbäck från 1703 fanns 



- 12 -

holmbodan utmärkt. Det fanns äng på platsen. När byn försvann 
så förvandlades gårdsplatsen till en fäbodvall som nyttjades 
av byamännen i Ostvik. Fäbodvallen är belägen på en markerad 
kulle med stenhällar. Namnet Holme torde syfta på den markera-
de kullen. Man brukar ibland tala om skogsholmar, vilket beteck-
nar en kulle med skog som skiljer sig från den omgivande marken. 
Kullen har knappast varit omfluten av havet i historisk tid. 
Höjd över havet 10-15 m. 

Vi kan gå tillbaka till byn Degerbyn. Namnet betyder 'storbyn'. 
Men år 1539, från vilket år den äldsta skattelängden över Väs-
terbotten finns bevarad, fanns det 3 bönder i byn vilken var en 
av de minsta byarna i Skellefteå socken. 

Man kan fråga sig om efterleden -byn i västerbottniska ort-
namn verkligen betyder 'by'. Vissa ortnamnsforskare har menat 
att by ursprungligen betydde 'gård'. Något bevis för den bety-
delsen kan man inte hitta bland namnen på -byn i norra Väster-
botten. De ortnamn som innehåller -byn är också byar på ett un-
dantag när. Inget gårdsnamn, som innehåller efterleden -byn 

finns alltså. Namnen på -byn ger också ett ungt intryck. Förle-
den betecknar ofta en naturlokal. Man får se sig om efter nå-
gon annan innebörd av efterleden -byn i nordvästerbottniska 
ortnamn. 

När det gäller Degerbyn har forskare ansett att Degerbyn är 
en del av en större by. Som bevis för detta faktum anför man 
den stora ägosplittringen mellan byarna Degerbyn, Stämningsgår-
den, Myckle, Lund och Prästbordet. Myckle har fortfarande ur-
fjällsjord i Stämningsgården och hade tidigare jord i Degerbyn 
som dock inte betecknades urfjäll utan utjord, Degerbyn har 
haft urfjällsjord i Stämningsgården och Stämningsgården har 
haft urfjäll i Degerbyn, Lund har urfjäll i Stämningsgården 
och Prästbordet har haft urfjäll i Stämningsgården. 

Ser man på andra byar längs Skellefteälven ser man att bo-
sättningen först har skett på den norra stranden av älven. I 
alla byar mellan Skellefteå kyrka och Skellefteälvens mynning 
äger byarna på norra sidan av älven även marken på den södra 
sidan av älven. Vi har norra och södra Böle, Hedensbyn och 
Bergsbyn. 
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Detta har troligen även varit fallet uppe vid Degerbyn som 
tidigare torde ha ägt Lund vilken senare blev en egen by. Den 
första bebyggelsen i området torde ha skett i Degerbyn som lig-
ger på norra sidan av Skellefteälven vid Klintforsåns mynning. 
På strandsluttningen ner mot älven finns fina åkermarker i sö-
derläge . 

Namnet Stämningsgården innehåller enligt Gösta Holm ett per-
sonnamn i förleden, antingen Stämner eller ett tvåstavigt per-
sonnamn med Sten- i första leden, Stenmodh eller Stenvast, ev 
Stenbyörn, Sten finn eller Stenvardh. Namnet antyder också att 
Stämningsgården var en gård i den stora byn, men senare blev en 
egen by. Till den stora byn hörde även ön och Orrby. 

Genom det här området rinner Klintforsån som på sin väg mot 
mynningen har passerat den stora sjön Varuträsket. Gusten Wid-
mark menar att ån tidigare har hetat *Vara. Han pekar på andra 
åar i norra Västerbotten som har gett namn till källsjöar eller 
stora sjöar i åarnas lopp. Vi har *Kåga-Kågeträsk, *Tåma-Tåme-

träsk, * Bura-Burträsk, *Bygda (gamla namnet på Rickleån)- Byg-

deträsk. I analogi med dessa exempel menar Widmark att ån *Vara 

har gett namn till Varuträsket. Han sätter namnet *Vara i sam-
band med verbet vares 'bli ränder i vattnet före el. efter fågel 
eller fisk', som finns i J V Lindgrens Ordbok över Burträskmå-
let. Han jämför med vara 'sqvalpa, uppkomma små vågor vid fisk-
redskapens rörande', som finns med i Wennbergs ordbok över häl-
singemålen. Namnet *Vara kan syfta på det stora vattenfallet vid 
Orrbyströmmen, två fall på sammanlagt 28 m fallhöjd. 

Ser man på åarna i Västerbotten så märker man att åarna även 
gett namn till bebyggelsen vid åns mynning. Vi har Kåga-Kåge, 

Tåma-Tåme, Byska-Byske och Bura-Bure. I analogi med dessa exem-
pel menar jag att byn vid Varas-Klintforsåns mynning tidigare 
har hetat *Vara. Ursprungligen torde äldsta delen av byn, som 
låg i nuvarande Degerbyn, ha avsetts med namnet. Efterhand som 
man tog nya områden i anspråk inom byn och dessa fick sina 
bydelsnamn, Lund, Stämningsgården, Ön, Orrby och möjligen Myak-

le, så fanns det ett behov av ett namn på bykärnan. Man kunde 
inte använda namnet *Vara eftersom det avsåg hela byn. 

Folk som bodde i de yttre bydelarna kallade istället bykärnan 
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för Degerbyn 'storbyn', eftersom den mesta bebyggelsen i byn 
var koncentrerad här och man såg den som moderbyn. Namnet De-

gerbyn skulle sålunda vara ett bydelsnamn som senare beteckna-
de en egen by. 

I By socken finns en parallell med en delad storby. (Carl 
Lindberg, Ett bidrag till By sockens bebyggelsehistoria. I: 
Ortnamnssällskapets i Uppsala årsskrift 1946, s 21 ff.) 

Jag påstår också att de flesta andra byanamn med efterleden 
-byn i norra Västerbotten ursprungligen har varit namn på byde-
lar. By som beteckning på bydelar är faktiskt fortfarande le-
vande i språket. Man talar om "övre byn, nere i byn", där by 
avser delar av byn. 

I 1543 års jordebok fanns byn Burträsk som omfattade all be-
byggelse vid sjön Burträsket. Senare har byn delats upp på de 
tre byarna Åbyn, Gammelbyn och Bodbyn. Bydelarna fick sina namn 
när de fortfarande var delar av den stora byn. 

En del av byn Flarken i Nysätra socken kallas fortfarande 
för Gammelbyn, och den har aldrig varit en egen by. 

Det finns även några andra exempel på möjliga bydelningar. 
Vid mynningen av Åby älv fanns 1543 två byar som hette Åbyn 

och Avan. Älvens gamla namn var Sukubyske, som betydde 'Lill-
byske'. År 1553 kallades ån Lillbyskeån. Nuvarande Byskeälven 

kallades Bredabyske. Det normala mönstret är att en å ger namn 
till bebyggelsen vid åns mynning. Detta kan även ha varit fal-
let när det gäller Åby älv. Äbyn och Avan kan ursprungligen ha 
varit e n by, men med två bebyggelseklungor. Byns namn skulle 
ha varit Sukubyske eller Lillbyske. Senare delades byns två de-
lar. Byklungan vid ån hade redan tidigare kallats Åbyn, och 
klungan vid den säckformiga viken hette Avan. Ett stöd för teo-
rin är att By ske kallades By ske Sunnanå år 1 543. Troligen är 
namnet Sunnanå - södra ån ett sätt att undvika förväxling med 
den nordliga grannbyn. 

Byn Bergsbyn vid Skellefteälven kallades 1543 för Berget, 

vilket torde vara det ursprungliga namnet. Grannbyn kallades 
rätt och slätt Byn. Senare fick den namnet Hedensbyn efter nå-
gon bemärkt man i byns historia. Möjligen kan de bägge byarna 
tidigare ha varit en enhet med ett annat namn. 
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Vid Gärdefjärden nära Lövånger finns tre byar som heter 
Mångbyn , Gärde och Broänge . I 1 543 års jordabok fanns Mångbyn 

med samt Gärde som vissa år kallades Gärdebyn . I skattelängder-
na mellan 1547-1558 som tog upp byarnas totala jordinnehav är 
byarna förda tillsammans "Mångebyn med Gerde". Detta antyder 
att byarna kan ha ett gemensamt ursprung. 1543 fanns även Sun-

nasbyn som betyder 'söderbyn' . Sitt namn har byn fått i förhål-
lande till Mångbyn som ligger norr om Sunnasbyn. Detta förhål-
lande antyder att Mångbyn har varit den äldsta boplatsen. 

Ett hemman i Sunnasbyn kallades Broendan . Senare kom hela 
byn att kallas Broendan, som längre fram utvecklades till Bro-

änge . 

Enligt traditioner i Mångbyn skulle byn tidigare ha hetat 
Mångelbyn, dvs 'handelsbyn'. Det finns indikationer på att här 
låg en viktig handelsplats under vikingatid och tidig medeltid. 
Bl a finns flera hustomter som legat i långa rader, och rester 
av en hamnanläggning. Namnet Bro- i Broänget kan syfta på den-
na hamnkonstruktion, enligt Seth Jansson vid Skellefteå museum. 

Ursprungligen har dessa tre byar utgjort en enda by. Genom 
området rinner Mångbyån och det är möjligt att åns gamla namn 
har gett namn till den stora byn. Men Mångbyn kan ha varit en 
enhet i en ännu större by (se nedan). 

Västanbyn och Noret söder om Lövånger har troligen tidigare 
utgjort delar av Kräkånger (Lövsele). Västanbyn ligger väster 
om Kräkånger. Till Kräkånger har troligen också Avan hört. 1543 
fanns här 4 bönder. Inägorna i Avan och Kräkånger utgjorde till-
sammans ett stort öppet odlingslandskap på 1600-talet. 

Strax söder om Lövångers samhälle ligger byarna Fällan och 
Gammelbyn, som troligen har varit enheter i en större by. Nord-
väst om Lövånger vid Högfjärden ligger de bägge byarna Nolbyn 
och Fjälbyn. Även de kan ha varit delar av en större by. 

Enligt Gösta Holm har namnet Lövånger betecknat den forna 
havsviken som utgjordes av de nuvarande sjöarna Avafjärden, Gär-
defjärden och Högfjärden. Kanske har bebyggelsen runt denna 
havsvik varit en enda by med namnet Lövånger. Efterhand blev de 
olika bebyggelseenheterna egna byar. 
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Ett stöd för teorin är den stora ägosplittringen som finns mel-
lan dessa byar. Det finns nämligen en mängd urfjällsjordar i 
området. Vid Broänge har inte mindre än 7 byar urfjällsjordar, 
nämligen: Blacke, Mångbyn, Gammelbyn, Prästbordet, Böle, Fäl-
lan och Gärde. I Gärde har Nolbyn och Blacke urfjällsjordar. 

De gamla havsvikarna har ofta gett namn till bebyggelsen vid 
dess stränder, t ex Kräkånger och Hertsånger. Den äldsta bosätt-
ningen har kanske skett i Gammelbyn. 

Slutligen kan man spekulera över ortnamnen Böle, som i de 
flesta medeltida socknar i Övre Norrland ligger nära kyrkan och 
socknens centrum. I Skellefteå socken ligger Böle strax öster 
om kyrkan, numera delat på Norr- och Sörböle. Vid Lövånger finns 
likaså ett Böle. Nära Gamla Kyrkbyn i Piteå finns Bölebyn. I Lu-
leå socken finns ett Böle utanför Råneå och i Kalix utanför Töre. 
Nära Umeå landsförsamlings kyrka finns också ett Böle. 

Namnet Böle betyder 'bostad, boning1. Kan de enkla bynamnen 
Böle ha varit bostad till personer i socknens ledning, kyrklig 
eller världslig? 

I artikeln har jag velat peka på några angreppspunkter på 
det ark ivaliska material som finns fran 1500—talet, och jag menar 
att man fortfarande kan vinna ny kunskap ur dokumenten. I det-
ta sammanhang är ortnamnen av mycket stor betydelse! 



T A N K A R OCH H Y P O T E S E R OM N A M N E T BYGDEÅ 

OCH DEN B O T T N I S K A K O L O N I S A T I O N E N 

A v B E N G T A U D É N 

I OKNYTT nr 1-2 1982 skriver Gösta Holm om sockennamnet Bygdeå. 

Inlägget föranleddes av en artikel om samma namn i tidskriften 
Västerbotten nr 2/81 av Ivar Hylander, enligt vilken "Bygdha -
med innebörden av 'nybyggen' - primärt betecknat det byalag, som 
de första bebyggarna grundade i det stycke av kustbygden, som på 
goda grunder kan betecknas som socknens 'kärnbygd'". Gentemot 
detta hävdar Holm att namnet ursprungligen var ett ånamn, avse-
ende nuvarande Rickleån. 

Båda dessa tolkningar har i sak tidigare föreslagits av andra, 
den förra särskilt av historiker, den senare särskilt av språk-
forskare. Men Bygdeå är ju ett från flera synpunkter viktigt 
norrländskt ortnamn och det vore därför bra med en mera gemen-
samt accepterad åsikt om dess tolkning. Här följer ett litet bi-
drag därtill, några tankar och hypoteser efter läsningen av de 
nämnda artiklarna. 

Av de äldsta beläggen för Bygdeå tycks man mest ha intresserat 
sig för (in) norbygdho. Detta beror nog delvis på att namnet fö-
rekommer i ett (latinskt) originaldiplom, Gudlef Bilders testa-
mente från år 1337 (DS nr 3311). Men dessutom kom just (in) nor-

bygdho att bli en betydelsefull pusselbit i den norrländska his-
torieskrivningen, se nedan. Tidigast och oftast har man menat 
att denna namnvariant avsåg en socken/trakt. En av de första som 
nämner denna betydelse var Jonas Ask. Han skrev år 1731: "Att främ 
lingar från andra sidan havet fordom först kommit till dessa trak-
ter, byggt hus och givit socknen namnet Bygdeå av bygga, är ännu 
i allmänhetens mun" (1928:69). 

I en kommentar till Gudlef Bilders testamente hävdar Johan 
Nordlander: "Att med detta namn /(in) norbygdho/ åsyftas n.v. 
Bygdeå s:n, lider intet tvifvel" (1896:172). I hans utgåva av 
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jordeboken för Västerbotten 1543 står det om samma namn: "af fsv. 
bygdb, f. bebyggdt land, men huru?" (1905:291). 

Under förra hälften av 1900-talet hade flera norrländska hem-
bygdsforskare synpunkter på namnets innebörd. En av dessa var 
Umeå-lektorn A Hjelmérus: "Socknens namn [...] måste härledas af 
det fornsvenska eller nordiska ordet bygd, men hvarifrån denna 
trakt blifvit bebyggd, är ju icke godt att af ordet härleda. Att 
det skett söderifrån, angifver skrifsättet Norbygd, men hade när-
mast sydliga ort, Umeå, varit stambygden, hade sannolikt namnet 
Umbygden uppstått, liksom Västerbottens allmoge ännu i dag säger 
'Umstan' om Umeå stad" (1911:53). 

Den mest inflytelserike norrlandshistorikern vid sidan av Johan 
Nordlander har varit Nils Ahnlund. Han tolkade (in) norbygdho som 
"nordanbygden, den nordligaste bebyggelsen" (1924:110; jfr 1942, 
1955). Den unge Ahnlund kan här ha påverkats av Nordlander, som 
han ansåg vara den främste kännaren av Norrlands kulturhistoria 
(1 920:2 1 1), och av Johannes Bureus, som han naturligtvis läst och 
som skriver i Sumlen (s 188) att ingen bodde "nor om Bygde then 
tijden" (här troligen = 1200-talet). 

En möjlig förklaring till att man ansåg (in) norbygdho vara 
sockennamn/traktnamn är att alla samtida och senare belägg för 
Bygdeå (o dyl) tydligen är sockennamn. 

Men låt oss se närmare på vår namnvariant i källan, Gudlef 
Bilders testamente! Där upptas bl a följande två poster. För det 
första avstår testator till kyrkan i Uppsala "dimidium amnem in 
norbygdho wlgariter dictum laxafiske cum dimidio opido adiacente 
eidem arani". Därpå anges att Helgeandshuset i Stockholm skall er-
hålla "dimidium amnem dictum laxafiske, in bredhabyskio [...] et 
quamdiu vixero, de eo amne pauperibus eiusdem domus decem salmo-
nes conferarn annuatim" . 

Om vi betraktar det senare citatet, ser vi att amnem (ackusa-
tivform av amnis) uppges vara "laxafiske". Vanligtvis betydde 
amnis 'å, älv', men här avsåg ordet tydligen ett ställe i ån (en 
fors, ett strömdrag), där man fiskade lax. Betydelsen 'laxfiske' 
i det följande uttrycket de eo amne [...] decem salmones confe-

rarn annuatim vore väl också bättre än det mindre exakta 'å, älv'. 
Redan namnets utseende förbjuder antagandet att (in) bredhabyskio 
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var ett socken-/traktnamn. Det torde i stället ha avsett (den 
breda, nedersta delen av) nuvarande Byske älv i Skellefteå sn; 
jfr tolkningen 'den svällande [ån]' (Widmark 1967:19 med litte-
raturhänvisning) . Därmed skulle man kunna översätta hela citatet 
så här: "ett halvt strömdrag, kallat laxfiske, i Byske älv [...] 
och så länge jag lever, skall jag från detta laxfiske årligen 
giva tio laxar till de fattiga i samma hus /Helgeandshuset/". 

Det förstnämnda citatets (in) norbygdho liknar till typen 
(in) bredhabyskio och båda förekommer i ett likartat sakligt och 
språkligt sammanhang. Utan att ange betydelsen av (in) norbygdho 

skulle man därför kunna översätta citatet: "ett halvt strömdrag, 
på svenska kallat laxfiske, i norbygdho jämte en halv by vid 
detta laxfiske". 

Här är det alltså fråga om två laxfisken, varav det ena sanno-
likt uppges vara beläget i en älv, in bredhabyskio. Då testamen-
tet upprättades var det nog testatorn och ägaren, Gudlef Bilder 
från Ångermanland, som själv omtalade var dessa fiskeplatser 
låg. Om han då som framgått angav att det ena laxfisket låg i ett 
vattendrag - inte i en socken -, borde han rimligtvis ha brukat 
samma typ av lokalitetshänvisning även för det andra fisket. För 
övrigt torde det ha varit mest näraliggande och viktigast att i 
ett fall som detta nämna det vattendrag där fiskestället låg. En 
socken i övre Norrland under 1300-talet bör nämligen ha varit en 
jämförelsevis sen områdesbeteckning, på sina håll diffus och för-
änderlig. Men en å eller älv var beständig i folks medvetande, 
och mindre vattendrag än de nämnda brukades som gräns- och orien-
ter ingsmärken. 

Då man i diskussionen om (in) norbygdho betraktat namnet som 
ånamn, har Rickleån i Bygdeå sn varit det oftast utpekade vatten-
draget. (Övriga aktuella vattendrag har varit Dalkarlsån i Byg-
deå sn och Skellefte älv (?) i Skellefteå sn; se t ex Widmark 1963 
och 1967 respektive Olofsson 1962:149. Dessa alternativ berör 
jag inte nu.) 

Redan Johan Nordlander tänkte sig att laxfisket in norbygdho 
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låg i Rickleån, men han såg inte något direkt namnsamband mellan 
denna å och (in) norbygdho. Han skriver i sin kommentar till Gud-
lef Bilders testamente: "I Norrbottens handlingar för 1556, n:o 
5, namnes i Bygda s:n bland afradspenningar: 'Stadga afrad af 
ett fiskevatten, som var gifvet till S:t Erik, liggandes i Rick-
leå, uppburit 2 marker.' År 1568 uppbars i samma s:n 20 st. 
spickelaxar uti årlig stadga af Rijckala by 'för Spetals lord 
som skänkt är'. På en liten lapp i Sandbergska samlingen (gamla, 
F. 3819), tydligen från 1500-talets förra hälft, omtalas Richala 
Treskeå, hvarefter det heter: 'Halfparten af Rijkala är Kongl. 
Maj:ts arf och egit.'" (1896:172). 

Flera av ovanstående uppgifter erinrar mycket om den tidigare 
anförda testamentsposten. Att Rickleå sägs tillhöra Kungl Maj:t 
och inte Uppsala kyrka - såsom i testamentet - förklaras av att 
fisket och den halva byn övertogs av kronan under tidig reforma-
tionstid . 

Den som mest framhållit ett samband mellan (in) norbygdho och 
Rickleån är Gusten Widmark. I bl a en uppsats i Västerbotten 1967 
menar han att Bygdha (o dyl) och Rickleå (Rykarda o dyl) avsåg 
samma å och att det senare namnet givits efter någon medeltida 
kolonisatör vid namn Rikard. Att denne velat värna fisket skulle 
förklara namnet 'Rikards å'. Widmark sammanställer Bygdha (o dyl) 
med verbet böja och tänker sig att ån fått sitt namn på grund av 
en tvär krök "strax väster fastigheten Laxbacken". Artikeln il-
lustreras bl a med ett foto, som tycks avbilda den ifrågavarande 
kröken. 

Som många andra är jag benägen att tro att Widmark har rätt i 
att Bygdha (o dyl) är ett gammalt ånamn och att ån - nuvarande 
Rickleån - fått namn på grund av någon böjning i dess nedre del. 
Men jag tycker att den krök han föreslår (numera) är så liten 
att den knappast kan ha föranlett ånamnet. Jag skulle därför vil-
ja fästa uppmärksamheten på den enligt min mening namngivande 
böjningen i ån. 

En vanlig åsikt har varit att förleden nor- i norbygdho är 
väderstrecksbeteckningen norr-. Vi har just sett flera exempel 
på detta. Men nor- kan ju också ha varit appellativet nor 'mindre 
sund', som ingår i bl a flera ortnamn vid västerbottenskusten, 
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t ex Norum i Bygdeå sn och Kräkångersnoret (nuvarande Lövsele) 

i Lövångers sn. 
Nu fanns det i äldre tid ett nor även vid Bygdeå kyrka. På 

t ex en geometrisk karta från 1686 över Bygdeå pastorats ägor 
(sign Z4, nr 71:1; Lantmäteriverket i Gävle) ser man strax öster 
om kyrkan och prästgården beteckningarna Norret och Sankmyra. En-
ligt samma karta gick en 100-200 alnar bred havsvik väster om 
Bygdeå kyrka och vidare ett stycke norrut. 

På några 1700-talskartor över Skinnarbyn i Bygdeå sn kallas 
den yttre delen av denna havsvik Sundet, medan den inre delen, 
viken väster och norr om kyrkan, betecknas Fjärden. Norr om kyr-
kan avbildas en ö och en bro, kallad Fjälbron; sign Z4, nr 112:1 
(år 1761) och 112:2 (år 1771-72). 

Trots beteckningen Norret på 1600-talskartan fanns det tydli-
gen inte någon vattenförbindelse mellan Sankmyra och Sundet. 

Terrängområdet öster om kyrkan var en del av den inre och alltmer 
torrlagda dalgången, Sundet den yttre och alltjämt vattenfyllda 
delen av den forna havsviken. Men genom landhöjningen hade Norret 

med tiden förlorat sitt berättigande, även om det fortfarande 
brukades. 

Då sedermera Rickleån fick sitt namn - för åtminstone 800 år 
sedan - låg landet minst omkring 10 meter lägre än det nu gör. 
Därför torde man efter en närmare undersökning kunna konstatera, 
att det under tidig medeltid fanns en vattenförbindelse mellan 
det forna noret och nuvarande Rickleån norr därom. Denna å tog 
då åtminstone delvis en rakt sydlig riktning, genom vad som sena-
re betecknades Norret, Sankmyra, Fjärden och Sundet och vidare 
ut mot havet. Därmed kom åns utlopp att bilda en stor och - att 
döma av nutida utlopp i andra västerbottniska åar och älvar -
karakteristisk krök, och jag tror att det var just denna påtag-
liga böjning som gav upphov till *Norbygdha. Namnets betydelse 
vore då förslagsvis 'den böjda ån som rinner i/ut i Noret' eller 
'den del av den böjda ån som rinner genom Noret'. 

Men någon gång under medeltiden hade landhöjningen ändrat åns 
utflöde. Då strömmade den ut i havet längre norrut, vid byn Rick-
leå, varav den snart kom att få sitt nya namn. (Det just sagda 
innebär att jag inte utan vidare kan ansluta mig till Widmarks 
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åsikt att ån fått namn efter någon medeltida kolonisatör. Ty jag 
föreställer mig att en norrländsk å eller älv av denna storlek 
bör ha varit betydelsefull för livet i en hel bygd och att den 
därför knappast fått namn - åtminstone inte ett mera varaktigt 
namn - efter något i detta sammanhang så tillfälligt och trots 
allt betydelselöst som en enskild person.) 

Hur kan det då komma sig att man först under senare tid börjat 
att tolka (in) norbygdho som ett vattendragsnamn? Kanske främst 
därför att namnet tidigt drogs in i diskussionen om den bottniska 
medeltidskolonisationen, varigenom det fick en mer eller mindre 
självklar betydelse av socken- eller traktnamn. Den som mest 
energiskt företrädde den namnbetydelsen under vårt århundrade 
var Nils Ahnlund. 

I ett diplom från 1300-talets förra hälft uppges kolonisations 
området vara t ev re et amp n e s in t er s Jce l d e p t h et vi-u ('landområden 
och åar/älvar mellan Skellefte och Ule älvar'); DS nr 2606, 
år 1327, och många äldre historiker, bl a Johan Nordlander, tog 
fasta på nämnda sydgräns. Men snart lanserade Nils Ahnlund en 
annan gräns, som han förlade till trakten söder om Skellefte älv.. 
Han menade att uppgörelsen vid freden i Nöteborg 1323 blev ett 
hot mot svenska intressen i norr på grund av den gräns som då 
skulle ha dragits tvärs över Bottenviken till Bjuröklubb i södra 
Skelleftetrakten och vidare ett stycke in i landet. Därför gäll-
de det "att skapa en sluten och sammanhängande svensk bebyggelse 
i de områden [= landet norr om Bjuröklubb], som i sinom tid kun-
de tänkas bli ämne för tvist" (1 924:1 07 f, 124 f) . 

I denna fråga fick Ahnlund stöd av bl a den västerbottniske 
dialektforskaren Seth Larsson, som såg en dialektgräns i södra 
delen av Lövånger sn. Norr därom var folkmålet yngre och utveck-
lat under främmande inflytande, ansåg Larsson, som tänkte sig 
att kolonisterna - "en tämligen stark koloni" - kom från Hälsing-
land och Medelpad (1929:192 ff). 

Ännu ett skäl för att placera kolonisationsområdets sydgräns 
söder om Skellefteå blev Hälsingelagens bestämmelse om befrielse 
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från full ledung för inbyggarna i Umeå och Bygdeå och alla dem, 
som bodde norr därom (HL, KgB:7). Denna geografiska angivelse 
var för Ahnlund endast ett mindre område strax norr om Bygdeå 
(eller till i nivå med Bjuröklubb), vilket framgår av en tid-
ningsdebatt som han 1942 hade med den västerbottniske hembygds-
forskaren och museiintendenten Ernst Westerlund. 

Gentemot Ahnlund hävdade Westerlund att med Hälsingelagens 
bestämmelse torde ha menats "så långt som svensk bebyggelse 
sträckte sig", dvs vid denna tid (omkring 1300) och avsevärt 
tidigare hela kusten, troligtvis till Torneå, men åtminstone 
till Luleå. "Ingenstädes har visats," fortsatte Westerlund, "att 
man har anledning att spörja efter gamla gränser så långt söder-
ut som t ex i Lövångerstrakten" (19.1.42). 

Av samma debatt framgår också att Ahnlunds åsikt om sydgrän-
sen sammanhängde med frågan om kyrkor och socknar norr om Bygdeå 
under medeltiden. "Alldeles säkert är," skrev han, "att före 1 330-
talet ej existerade någon kyrka eller socken norr om Bygdeå" 
(29.1.42). 

Som det sagda antyder trodde Ahnlund att den västerbottniska 
kusten, från trakten strax norr om Bygdeå i söder, koloniserades 
under mycket kort tid. Det hela var "en kraftansträngning [...] 
utan motstycke i den kända delen av Sveriges historia, ett vär-
digt fullföljande av de verk som sagan tillägger Bröt-Anund" 
(1924:124), ett "omfattande kolonisationsföretag" (1937:34), en 
"målmedveten och hastig kolonisation" (1942). Kolonisterna kom 
enligt Ahnlund från Hälsingland och Medelpad (1928). 

Men Nils Ahnlund var inte den förste att hävda kolonisatio-
nens stora omfattning och hastiga förlopp. Carl Gustaf Styffe 
skriver i sin välkända bok Skandinavien under unionstiden att 
före 1320-talet besöktes trakterna norr om Kvarken endast i han-
delssyfte, att de nordligaste socknarna i Västerbotten var Umeå 
och Bygdeå och att inflyttningarna till Bottnen skedde i rask 
takt efter denna tid (1880:317 f). Liknande åsikter framställer 
Gustaf von Diiben i sin banbrytande avhandling Om Lappland och 
lapparne, företrädesvis de svenske (1873) och Johan Nordlander, 
som menade att med regeringens stöd började kolonisationen "på 
allvar på 1320-talet och utgår då från rikets centrala delar. 
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Den utlofvade skattefriheten för nybyggesanläggningar mellan 
Skellefteå- och Uleåälv drog säkerligen dit folk företrädesvis 
från rikets tätare befolkade landsdelar, t. ex. Mälardalen" 
(1905:352). 

Teorin om den bottniska kolonisationen genom massinflyttning 
under kort tid från sydligare nejder, som jag här kort skisserat 
och som kan kompletteras i många avseenden, är alltjämt en hypo-
tes, eller rättare sagt en samling skilda hypoteser, eftersom 
de olika historikernas åsikter ofta inte kan förenas, och det 
finns faktiskt bara en enda uppgift om att personer flyttat till 
en västerbottenssocken under denna tid. Den förekommer i brevet 
rörande överlåtelsen av Piteå älv m m till Nils Äbjörnsson år 
1335 (DS nr 3134). I detta kan man läsa att personer flyttats in 
genom hans försorg och att en viss byggnadsverksamhet pågått. 
Men det står inte något om hur många personerna var och varifrån 
de kom. Kom de kanske från Österbotten? Inte heller sägs något 
om motivet för flyttningen. Var de inflyttade förvaltningsperso-
nal för den förläning som det troligtvis var fråga om här (jfr 
Ahnlund 1942)? Och vilka byggnader hade uppförts? Var de konstruk-
tioner i älven för laxfisket? Frågorna kring detta diplom är 
många. Men det är helt tydligt långt ifrån en tillräckligt sta-
bil grund för en teori om inflyttning i stor skala till det gam-
la Västerbotten. 

Mycket återstår förvisso att säga både om ortnamnet Bygdeå 

och om den bottniska kolonisationen och jag hoppas att diskussio-
nen kan fortsätta här i bladet. 
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RENKOR PÅ N O R R L Ä N D S K A 

AV K A R L - H A M P U S D A H L S T E D T 

Där gingo tre renkor och betade under snön, 
tre systrar och krafsade med klöven genom flen 
på renlavens ljuvliga mo: 
Se, simlan hon var norsk 
och lite järntsk därtill, 
och kalvan hon var svensk, 
och lite lapsk därtill, 
och vajan visste inte rätt var hon hörde hemma. 

Där mötte de sina samiska kusiner, 
tre systrar, som hade kommit från sommarfjällen, 
krafsade med klöven genom flen 
och njöto svenska kronans föda 
på renlavens ljuvliga mo: 
Se, al'do hon hade kalv 
som följde henne med sitt grymtande läte, 
och rådno vilade sig det året, 
men stäinat var en gallrenko för hela livet, 
och våza visste ej rätt var hon hörde hemma. 

I första årgången av OKNYTT (1980:3) skickade jag ut en fråge-
lista om benämningar på 'renko' i nordsvenska dialekter. Jag 
fick på den vägen tolv svar. Tack för dem! Men jag hade också 
tidigare samlat in ett ganska stort material. Resultatet av mina 
enkäter och mina besök i dialektarkiven föll först ut i ovan-
stående lilla dikt och sen blev det en översiktskarta (karta 1). 

Av kartan framgår att det i nordsvenska dialekter sedan gam-
malt finns tre ord för 'renko'. Det första är jämtskt och norskt. 
På norskt s k bokmål heter renkonSIMZE, i Tröndelags och Jämtlands 
dialekter ofta summul o dyl ned tjockt l . Ordet är också känt från 
Härjedalen och nordligaste Dalarna. Det förekommer som simul 

redan i den gamla isländska poesin från 1100- och 1200-talen, 
fastän betydelsen där inte är enkel och entydig. 
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Jl: 
S -vi 
$ -41A 
Sf. Wrt-M o.dyl. 
V 
f/ VAA/DUN o dy t: 
A 

• — — folkspråksgrans 
svensko - finska 

KeLappm 

Karta 1. Ord för 'renko' i norska, svenska och finska 
dialekter. 

Det andra ordet är rent svenskt. Det heter kalva om man för-
vandlar det till riksspråk, men det är ett typiskt dialektord, 
föga känt bland riksspråkstalare. Det finns framför allt i de 
svenska folkmålen längs Kalixälven och i Västerbottens lapp-
marker och uttalas där tjäLev, tjäLv, tjälve o dyl. Karaktäristiskt 
är det tjocka l-et i norr , men det tunna i söder , dvs de fyllda 
resp de ofyllda ringarna på karta 1. Se även karta 3. Det senare 
strider mot de ifrågavarande dialekternas uttalsregler och torde 
ha kommit in i språket genom att samer i äldre tid inte kunde ut-
tala tjockt l. Ordet kälva är inte känt från forna tider, 
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men den unge resenären Linnaéus, sedermera adlad Carl von Linné, 
snappade upp det under sin resa i Lycksele lappmark 1732. Det 
måste vara bildat i forna tider till kalv, dvs kalvan är den 
som kalvar eller går med en kalv (i sig eller vid sin sida). 
I somliga dialekter betyder kälva 'älgko' i st f 'renko' (ringar 
med två ben på karta 1). 

Det tredje ordet vaja är också svenska, t o m riksspråk, men 
inte svenskt till ursprunget. Det anses att både svenskans vaja 

och finskans vaadin, vanligtvis uttalat vaajin el dyl i de nord-
finska dialekterna, är inlånade från samiskan. 

På karta 2 står de svenska och finska dialektformerna på var 
sin sida om det grova svarta strecket, som visar den gamla språk-
gränsen mellan svenskt och finskt folkmål(mellan Sangis och Säi-
vis på E4). De samiska uttalsformerna för samma ord, våza m m, 
är inskrivna lutande uppe i fjällvärlden. Vi ska dock komma ihåg 
att flyttsamerna med sina renar långa tider av året vistas i 
skogarna betydligt närmare kusten. 
Svårigheterna är att våza inte ser ut att vara det al^änna 
ordet för 'renko' över hela sameområdet. I söder (syasamiskan) 
saknas det till och med helt. Allmänna och spridda över hela 
sameområdet från Härjedalen och Röros i sydväst till Kolahalvöns 
östra ände i nordöst är däremot de tre, al 'do, rådno och ståinat, 

med var sin speciella betydelse, som nämndes i dikten. Det troli-
ga är att de svenska dialekternas vaja inlånats och spritts via 
skatteuppkrävarnas språk på 1500-talet och helst i Finland, 
där samerna i Kemi lappmark hade och har ett uttal med -j- och 
inte -tj-, som förklarar den svenska uttalsformen. Ordet vaija 

är vanligt i 1550- och 1560-talens skattehandlingar. I Norrlands 
svenska dialekter känns det bara som genuint och ingrott längst 
i norr, ungefär ner till Sorsele och Skellefteå. Dess förekomst 
längre söderut beror på riksspråksspridning. (Men i Kalix nedre 
älvdal höll det gamla svenska kälva emot). 

Vi kan till sist inte heller se bort ifrån den möjligheten 
att finskans vaajin kan ha övat inflytande på de svenska dia-
lekterna och så att säga stärkt uaja-formens segertåg. 

Man kan förundra sig över att svenskan hämtade sitt ord för 
'renko' så långt ifrån som uppe i Kemi lappmark. Men vi bör min-
nas att samerna i Jämtland och Härjedalen på 1500-talet hörde 
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Karta 2. Uttalen av sa våza samt sv vaja 
och fi vaadin 'renko'. 

Karta 3. Uttalet av sv kälva 'renko', 
'älgko'. 
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till Norge, och att det sydligaste Lappland långt fram på sjutton-
hundratalet till stor del var en terra incognita (en okänd jord) 
som kronolänsmannen Eleazar Rhen skriver i sin Lappmarksskild-
ring från mitten av 1800-talet. Medan sträckningen uppemot 
Varangerfjord i Norge och nuvarande Murmansk i Sovjet var mer 
välkänd på den tid då svenske kungen traktade efter land vid 
norra Ishavet. Detta tog dock ett brått slut med frederna i Knäred 
(1613) och Stolbova (1617). Gustaf II Adolf riktade sin expansion 
mot sydligare nejder. 

Den som vill läsa mer hänvisas till min uppsats "Ord för 'renko 
i nordsvenska dialekter. En studie i mellanspråklig dialektgeogra-
fi", som ingår i den nyligen publicerade festskriften till Johan 
Nordlander-sällskapets sekreterare professor Tryggve Sköld, "Språk 
historia och språkkontakt i Finland och Nordskandinavien" (=Kungl. 
Skytteanska samfundets handlingar 26) . 



M Ä R T A K I H L G R E N B E R Ä T T A R 

I det här numret fortsätter och avslutar vi Märta Kihlgrens be-
rättelser från barndomstiden i Ed, Ådalen, med två välkända men 
aldrig uttömda teman: den ofta romantiserade sommarvistelsen i 
fäbodarna, som kunde vara nog så arbetsam men ändå framstod som 
en omväxling i tillvaron, ett slags sommarnöje med andra plikter 
och annat umgänge än under vinterhalvåret hemma i byn, samt ge-
tarsysslan (att valla kreaturen), som föll på de minderårigas 
lott. 

En kunnig ljudhistoriker och dialektolog finner ibland i 
Märtas Edsmål stavningar, som inte stämmer med de konstruktioner 
han gör utifrån sin kunskap om fornsvenska och andra norrländska 
dialekter. Särskilt gäller detta fördelningen av bokstäverna ö 
och o, samt av å och m (här $), i sådana ord som rosta och kromp 

och låva och st&nn. Här har vi emellertid låtit Märta ha sista 
ordet, hellre än att på den lärda vägen rekonstruera uttalsskill 
nåder som inte längre existerar i hennes språkkänsla (competence 
för barndomens hemsoråk. 

DÄVÄGOMORA DÄRI BOÄltf 

A Nils PåLs Juhanna va gomor ('gudmor') ått mäg å hop va n fali 
snäll 'n männisj. Jäg feck fåLjä pa opp i boäy. ('fäbodar [ na ]') 
å vära dävä ('hos') a i fLerä veckär. Å dä va sö tröjjsamt 

('trivsamt') där i dätta störäls ('fäbodstuga') sö dä gå intä 
an ti täLa om. Dä va ju bärä timmärväggap, män döm va jämn å 
fip ståcka å våL ('väl') mössä ('tätad med mossa'), dä va ingän 
mosa å na böss söm hängdä. 

Jäg ¿ett ('måste') täLa om rektit hö dä såg ut. Först då vi 
kommä oppi Näcksjöslått'n sö råktä vi Antä Hansåp$ störälsä 
först. Dä va nämmäst leä, för på den tin haddä döm hög å tätt 
'n häga ('gärdsgård') omkring slått'n s'att int kräka å hästa 
å fåra söm jeck på skojjän om sömmarn sköllä komma säg in där 
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å förstöra. Då jeck väjjän förbi farbro Paulus störälsä å övär 
Svartbättjän å västjöping sjifta önna för önna då; dä fanns 
intä störälsa på åll ä slåtta utan döm brukä fo låpä tå varaan 
bå fåLk å husröm då döm va där å bärddä ('bärgade [hö], slog'). 
Då vi då komma västjöping smo-justra ('småskog av jolster') å 
stär-tuväp tog vi på si Nils PåLs störälsä. Döm va ju grå å 
o-måLä sô när söm på ikring fönstra, /där/ haddä döm köstä på 
littä vit färj på f önstär-f odra å bôgaçi. Män no tycktä jäg att 
döm haddä vörä nog sô snåL söm itt haddä könnä sättä störälsä 
på nann aan fLäck än presis däri värstä ler-tjälla söm fanns 
på helä sjiftä. Män döm haddä no jortt ä för att dä va sô nämma 
diti n kålltjäll-bäck, för där tog döm ju ållt ä vatt'n på den 
tin, å dä va ju rept å fipt för dä rann ju ijöping villä skoj-
jän. Män dä könnä hännä att vi feck nann litt'n läka ti ös-karä 
då vi jeck ättä vattnä. Uta broç var ä sartt å lerit för dä 
mästä, män döm haddä lagt dit na trä-kLöva söm döm haddä trampa 
fast. Var å bärä tör-värä var ä ju bra, män då dä vrok ne å 
rägnä såg ä intä na behännlit ut dävä brop. Brop va låg män vit-
skurä å fip mai? söm a Juhanna örkä våra där om sômmara. 

Åssä kommä vi in då diti fårsta ('farstun'). På högär sia om 
fårstädöra haddä döm än väggsäng. GöLvä va ju vitskurä å fipt, 
å na matt-stompa var ä bredd på. Väggsänga va rektit fipt bäddä 
vä himm-vevän bôLstra å linnä-läkapa å kôdd-ôrngâta å ä rannit 
ä förlåt ('förhänge1) var ä för sänga; dä va ju å himm-vevät. 
Sômta tå rann-jâLa ('randningen, randmönstret') ti dä va röskä-

garnä ('garn färgat i bad huvudsakligen av rostvatten'), dä va 
vitt å guLtt å rött. Dä va noga att dä sköllä vära lang-röghåL-
män ti bôLstra, döm va go ti liggä på då åssä vart döm intä 
knuLi. Å jäg tro rakt att vi låg ti fårsjinnsfäll'n fast'n dä 
va mitt i sômmarn. Ä helä sängutröstninga damma ('doftade') sô 
freskt å vål ('väl') vädrä. För om vintärn feck åll ä kLäa 
hängä på stängäp inni boa. 

Boa va innaför fårsta, dä va n minnär dör in dit. Dä va ingä 
fönstra på boa, dä va intä vaplit utan dä va smo ä gLôgga söm 
dä va sjut-lukäp för, på dä visä höll ä säg sväLarä om sômmarn 
då dä va vârnt å döm sköllä behållä mäst åll 'n mat innä där. 
Män mjåLka å grädda å töckä söm döm könnä ha däri kåll-tjälla 
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dä haddä dorn ju dar. Man separatorn ä tjarna ä mesä-grytä$ ä 
ost-kara ä sleväp ä all 'n tockädann reskap som sköllä vära 
re? ä i ärning haddä dorn ju innä där. 

Dä ti vänstär däri färsta va döra in ti stugäp ä där va ä 
ju oppän-spiss1n ä möblä». Forst inna döra ti vänstär var ä ä 
fali fipt ä gammskäp; da va gämmalt män dä va v^L behöllet, ä 
där i de skäpä haddä döm tjäräla söm döm ät tä (1av') ä bortti 

Cur') : kaffetjäräla ä tallrika ä spillkumma a kniva ä gaffla 
ä sjiäq ('skedar[ na] 1) . Ä na gLasa ä na annä smo-dela söm döm 
vellä stöppä önna yga (1ögonen') pä fäLtjä. Nämmäst skäpä stog 
än stoL ä sä var ä ju ä fönstär ä framför dä stog ä boL ä so n 
stoL, mdkaturn ('maken, motsvarigheten') ti n annärn. Dä sköllä 
vära sä, hop vellä intä att vi sköllä bLannä ihop stoLa. 

Där i vrä$ stog ä na säta (1[läng]bänkar [utan ryggstöd]') 
söm dä römdäs föll 'n fyrä fäm styttjän pä; döm använnä döm dä 
dä va myttjä fäLk dä döm va där ä slog ä lada höä ä dä dä va 
ongdomssöndan. För var ännä pä ä dann säta stog ä n stoL ä so 
var ä ju ä fönstär ä framför dä stog rättä matboLä, ä pä boLa 
var ä ju duka ä bLommäp ti vasa förstäss, dä va ä stor-fällboL, 
dä rack ('räckte') mäst väggmella dä vi häddä opp ('fällde upp') 
sjiväp. Ässä var ä na stoLa ä sö n säng dä där i vräp söm va 
oppbäddä ä fip ä vä ä fipt ä övärdrag söm va bre n himm-virka 
spess pä. Dä va ju n töckä dann utdragssäng mäLä ä fii? i samma 
färj söm skäpä ä stoLa. Dä va jussöm än oskrevän lag att 'n 
dann sänga sköllä vära pösi ä hög ä fip söm än nygräddä bullä 
för Gu näde den söm for ä drog säg oppättä na för dä vart a ju 
skrövLi ('skrynklig'). Dävä ään pä den sänga stog än päll ässä 
däri vräp dä va murn vä öppän-spiss'n ä pä ömsä siär om öppän-
spiss'n var ä ju kärtt ä väggfast ä bänka. Murn va ju vit-kLitä 
ä fiij. ä dä va itt na mang gang söm hop nämdäs jära opp äll'n 
däri öppän-spiss'n. Män vi holl älltin teil dävä spiss'n ä ät, 
dä va läggt ä behänlitt dävä stappbänkän ('tjock och bred bräda 
fastsatt vid muren och spishällen, använd som sittplats1). Ä dä 
jeck ju sö bra ä kokä ä läga teil mat'n utä däri kok-stan. Fräs 
murn ä ut dittell döra var ä n vägg-fast 'n bänk, ä ommaför den 
bänkän var ä n hillä för kaffi-kvärna ä kaffi-burkän ä tänn-
stickäp ä töckädänn smo-sakär söm döm brukä ha ti hanns. Pä 
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göLvä haddä na ju slårv-mattäy. ('trasmattor'). Opp i hårna 
('hörnen') var ä sättä hårnhilläp å på döm var ä nann vackär n 
mosa å nann tjukä ('ticka, trädsvamp') å na törkä kattföttär ti 
nann lit'n skåL. Ja där va sö tröjj-samt ('trivsamt'). Gardipäp 
var ä ju för fönstra: än tvärgardip åssä sallusiy.äg. ( ' jalusigar-
diner, fördragsgardiner av tyg ') söm vi drog för om nättäp. 
Intä för att dä vart na mörkarä för dä, män dä va jussöm teckän 
på att då var ä kväll'n. Män no var ä hästletara å döm söm for 
å jeck på skojjän söm kommä å dörrä ('dundrade') på dörap å 
fönstra om nättäp å teggdä kaffi häll 'n smörgås män dä joLä 
döm no mäst för att döm tycktä att dä va roLit ti draggs vä 

('skoja med, retas med') febojäntäp å väckä opp döm då döm 
sövdä söm goäst. 

Jäg va ju int där bärä ti trongnä (trivsel, trevnad'), jä 
joLä ju nytta, jäg bar ven å vattnä å såg ättä äll'n däri kok-
stan då vi sköllä värmä diskvattnä å såg ättä mesägryta å kutä 
ättä ållt söm hop sköllä ha ti hännäp mangägangär. Störälsä 
va ju in-jdLä ('ingärdat, inhägnat') för kräka å äll-stan haddä 
döm ju n bit ifrån stugäp för vi joLä ju opp öppän äll var dag, 
å för de mästä var ä ju törä sömmarn sö vi feck ju låv ti vara 
försekti vä äll'n värn gang ('varje gång'). Vi höll ju teil 
utä vä åll 'n diskä å söL. A roLigäst var ä ju de dägap hop 
tjärnä å joLä ost'n. Då söLä vi ju ne myttjä tjäräla, män dä va 
ä stortt ä boL jortt dävä vägga å där stappLä vi opp å diskä å 
törkä då däri soLa. A dä va ju sö stor ä tjäräla söm separatorn 
å krukäp å tjärna sö dä va bra ti fo hållä teil utä å söLä å 
sköLjä. 

Dä va stor å rekti n sömmarlagåL där. Män hop haddä no dä 
hop joLä a Juhanna, bra mang ä kräk haddä na vä säg, åll ä kvi-
gär å kåLva åssä sip-korna, döm söm mjåLkä minst. Dä va bra ti 
fo ha döm däri boäp för döm haddä ju so myttjän föä där söm döm 
intä könnä ta vara på på na annä vis. Döm haddä värstä mjåLk-
korna himmä för döm häddä ('skickade [mjölken]') på mäjäriä ti 
SåLätt ('Sollefteå'); de kräka feck a Amanda sjötä om. På kvälla 
jåLttä jäg teil å bjestä ('band fast i båsen, klavade in') krä-
ka, döm va sö snäll å besjeli, män dä va ju intä na önnälitt för 
a Juhanna haddä no sjämt bortt dom för hop haddä våy.t ('vant [av 


